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Societót Filològiche Furlane - Udin 





Banca Cooperativa Udinese 


Bocietà Anonima di Credito-Papolaré — Fondata nell'anno 1885 
Indirizzo telegratico:]Banea Cooperativa - C. C. Postale ad MH 237 


Sede in UDINE ~ Via Cavour, 24 - Telef. 1. ES 
Filiale in PALMANOVA - Piazza Vitt. Em. - Telef. 1 
——— 'Esattoria dellé Imposte del Consorzio di Palena == — 


Capitale e Riservefal 30 settembre 1944 L. 1.942.511,20., 
E Depositi fiduciari sal 30 settembre 1944 L. 49.997.169.19. 


Corrispondente: della Banca? d'Italia, del Banco di Napoli] 
.del Banco di Sicilia, delle principali Banche Popolari 
e di numerosi altri importanti letituti 
Riceve Depositij a Rispàrmio, a Piccolo Risparmio e in Conto 
Corrente liberi e vincolati - Accorda Prestiti ad Agricoltori 


Commercianti e Piccoli Industriali a condizioni di favore 


Eseguisce ogni altra Operazione e Servizio di Banca 





Per i vostri acquisti 
ricordate le Profumerie 


UDINE Via Paolo Candiani = TòlstoRe : 11 -58 
| | Via Vittorio Vaneto - Telefono 11-57 

















ASSICURAZIONI GENERALI 

di TRIESTE e VENEZIA ` Su, éen — 
| Capitale sociale inieramente versato 120 milioni 
Fondi di garanzia oltre 5 miliardi 283: milioni 









| 

































| ASSICURAZIONI. 
. INCENDI . VITA - 
P TRASPORTI - FURTI 
Rappresentante delle Socierà Anonima Italiane di Ausicutazione 
GRANDINE - INFORTUNI 
| di Milano 
3 n = H L u un 
Cassa di Risparmio di Gorizia | 
Fondota nell'anno 1831 ^ ————— d 
Propria Sezione di Credito Fondiario - Tutte le i 
Operazioni di Cassa di Risparmio e di Banca | 
m 
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Banca Cattolica del Veneto 
Secietá Anonima - Capitale Sociale L. 50.000.000 - Riserve L, 5.650.000 
Sede Sociale e Direzione Generale: Vicenza 
SEDE DI UDINE 


UFFICI DIPENDENTI: Ampezzo - Basiliano - Bertiolo - Buia - Cividale 
Clodig - Codroipo - Comeglinns - Cordenons - Fagagna - Gemona - Gorizia 
Latisana ~ Maiano - Manzano - Moggio - Morteglitno - Nimis ㆍ Osoppo 
Palmanova - Paluzza - Pontebba - Pordenone - Rivignano - 8. Daniele 
5. Giorgio - 5. Leonardo - 6. Pietro . Sedegliano - Spilimbergo . Talmassons 
Tarcento - Tarvisio - Tolmezzo - Tricesimo - Villasantina - Zoppola 


| MARMELADE MASELLI 


Lis marmeladis che Maselli al mande 
fúr di Gurizze = si pò di par dut - 
e disin de bontát de nestre tiare 

e fan onór ‘e patrie di Zoriit. 


ANTONIO MASELLI 
Fabbrica frutta candite = Marmellate 


Sciroppi GORIZIA 
Via Garibaldi N. 6 














Romanelli & Somma - Udine 


DEPOSITO: Scalo Gervasutta Telefono 3-29 UFFICI: Via Milazzo, 14 


= COMMERCIO - INDUSTRIA LEGNAMI 


=== Produzioni proprie : 
Pontebba (Alto Friuli) || Ettendorf 0 
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| E BANCA DEL FRIULI 


Forni 1873 SOCIETÀ PER AZIONI 71! Esercizio 
Sede e Direzione Centrale: UDINE 
CAPITALE SOCIALE interamente versato . . L  4,000,000,— 
REEVE AS E 


FILIALI 


Artegna - Aviano - Azzano X + Buia + Casarsa della 
Delizia + Cervignano del Friuli + Cividale del Friuli 
+ Codroipo ~ Cordenons ~ Cordovado ~ Cormons ~ 
Fagagna ~ Gemona del Friuli ~ Gorizia ~ Gradisca 
d'Isonzo - Grado - Latisana - Maniago - Moggio 
Udinese ~ Monfalcone ~ Montereale Cellina ~ Mor- 
tegliano - Ovaro - Palmanova - Paluzza - Pontebba 
- Pordenone + Portogruaro + Sacile - S. Daniele del 
Friuli + S. Giorgio di Nogaro + S. Vito al Tagliamen- 
to » Spilimbergo - Tarcento - Tarvisio - Tolmezzo - 
Torviscosa + Tricesimo - Valvasone 


RECAPITI 


Caneva di Sacile - Clauzetto - Faedis - Lignano Ba- 
gni + Meduno - Polcenigo - Talmassons - Travesio 
Venzone 


ESATTORIE CONSORZIALI 


Aviano + Meduno - Moggio Udinese . Pontebba ~ 
Nimis - Ovaro + Paluzza - Pordenone - S. Daniele 
del Friuli ~ S. Giorgio di Nogaro ~ S. Vito al Taglia- 


mento - Torviscosa 





Servizio Cassette di Sicurezza - Ogni altra Operazione di Banca 
d La BANCA DEL FRIULI 
a quello che in Friuli raccoglie nel Friuli distribuisce 
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= BANCO DI TRICESIMO «V. Ellero & C.» 
| Sconti - Depositi ~ Antecipazioni - Apertura 
| di Conti correnti - Acquisto e vendita Titoli 
CORRISPONDENTE: Bauca d'Italia, Banco di Napoti, Credito Italiano 
Banca Commerciale Italiana, Banco di Roma, Banca Nazionale del Lavoro 
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SIACOMO FALOMO 


ㆍ GEMONA DEL FRIULI «———— 


È Premiata fabbrica Seiroppi di frutta - Liquori - Bibite gasate — — 
Y == Specialità Sciroppo di Lampone Alpino === 
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An XXVI di publicazion 





1945 


DI lunc il mulin aj bruntule, 

al bruntule tal scur di lune: 

la muele "e zire daurman 

e masane, 'e masane il pan 
di doman... 





Societat Filològiche Furlane 
Udin - 1944 


JI Strolic Furlan 
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Y Calendari civil 


Son zornadis di fieste par dut ce c'al Sonido il civil: lis 28 
domèniis, il prin dal an, il di de Pifanie (6 di zenar), S. Josef QI 
(19 di marz), il di de Sense, il di da] Corpus Domini, il di dai iQ 
Sanz Pieri e Pauli (29 di juin), il di de Assunte (15 di avost), | 
l'Imacolade Concezion (8 di dicembar), Nadal (25 di dicembar). T 

In plui, par Udin, il di dai sanz Ermácore e Fortunát —. 
(12 di lui) €, par Gurizze, il di dal sanz Hari e Tazlan (16 di ` 
marz), patróns de lis diócesis, 


Calendari eclesiastic 


FIESTIS MOBILIS | A 
S. Famee, 7 di zenàr - Setuagésime, 28 di Zenàr - Prin AT 
di Crésime, 14 di fevràr - Paschas ub ill - La Sense, 10 di — | 
mai - inm Mod m Galloni ie, X M be D | 
Corpus Dómini, 31 di mai - Gesù Crist Re. 28 di otubar - ` if 
Prime doménie di Avènt, 1 di dicembar. >; E 


Së 





ROGAZIONS A 
7, 8, 9 di mai, E 
^ i 
FIESTIS DI PRECÈT 2 | 
Son di precet ecclesiastic dutis lis domèniis e lis aktris. 4 
fiestis religiosis elencadis sul ‘calendari civil fur di ché dai 
| sanz Ermàcore e Fortunát, e dai sanz-Tlari e Tazian. Lis fiestis ` | 
de Nativitát di Marie (8 di setembar), di San Stiefin (26 di | 
dicembar) e la II fieste di Pasche, segnadis sul calendari con ` 
une cròs pizzule, "e son tignudis, par cont des funzions, come | 
fiestis grandis, ma no son di precèt. f 
ï QUATRI TIMPORIS Ji 
4 Primevere 21, 23 e 24 di fevràr vi 
a Istát 23, 35 e 26 di mai E 
| 3 = Autün 19, 21 e 22 di setembar a 
IC Unviar 19, 21 e 22 di dicembar kò 
$ | * — 2 Ld 
m | 





Ir La stela da la pas 


| Di lontan viodi una stela 
| fási strada simpri plui, 

je sparis e torna a nassi 
ogni volta di fra i nui. 


| Chista stela cussi biela 
l'é la stela da la pas: 
co sparis l'ànima ’a trema, 
torna a gioldi quant che nas. 


Stela biela, biela stela, 

no sta mai, mai plui spari: 
resta ferma, splent e s'cialda 
| . duc i curs in tant sufri! 











| Gurizea MARMUL 











“cun tun voli tant pietós 


Artigne. 





— Là ise stade, signorine? 
— Tn te stale, siore Aurore. 

— Ma sul sério? 

— No mi cródie? 

— Ma... cun dute ché poesie!... 
— (Che mi crodi, siore Aurore, 
jé une gran sodisfassion... 
Vin 'ne vàcie cussì buine, 


co 'e domande, fur di past, 
qualchi ciosse di golòs, 

come un ràf, 'ne verze, un brocul, 
un grampin di erbute frés'cle, 
o, sal è, tant ben, un cóz. 

Jé cujete che rumie 

e jo "i buti, un póc in bande, 

ce che "i plas di golosà: 

par rivàlu, 'e slùngie il cuel, 
po un sdramás, e jé za sit. 

Jo aprofiti e intant 'i neti 

eu la fòrcie el jet di stran. 
Par parále un pòc in là, 

buti un ale di ché altre bande. 
Je mi ciale, dignitose, 

e si preste al miò zughèt: 
puore béstie, cetànt buine! 

Soi sigure, mi riserve. 

a so mit, un póc di afiet. 


ENRICA CRAGNOLINI 
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Circoncis, dal Signór | 
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L M | s. Marcel pape ae 
| M | Ss. Nom di Gesù M | s, Antoni abit e y 
M | s. Genovefe verg. J | Catedre di s. Pieri ] 
J | 8. Tito veseul | V| s. Paulin d'Aquilee j 
V | s. Telesforo p. m. S |ss. Fabián e Bastiàn E 
| S | Ss. Pifanie 0.0. D| 8. Agnès verg, m, g: 
(Pasche Tafanie) L |ss. Vizènz e An, P. IM. 
D | Sacre Famee M | s. Raimónt conf. Lg 
| s, Luciàn mart, M | s. Timóteo vesc, m. ME 
L| s. Severin vesc. | J | Convers. di s. Pauli di 
M | s. Vidàl mart. V | s. Policàrp vese. m. ON 
M | s. Pieri Urscul e. S | s. Zuàn Grisóstomo D 1 
J |s. Igini pape m. D | s. Cirll veseul dui de 
V | s. Probo vesc. | Setuagésime "LN 
5 | b. Leònzio vese. | L | s. Franc, di Sales LP. i 
D| b. Dur) di Pord. L6. M | s. Martine verg. m. 결별! 
L | s. Màur abit M | s. Zuàn Bosco conf. AR: 
CH 
Së 
i! dodis més | 
|| (di altris timps} 제 i 
| Zenár 1 
II 
H 


Imbunit di nèf e glazze, 
a brazzèt dal an novèl, 

| Carneval al fås la danze 
| CH la plume sul ciapiel, 


| E sepùr la vite "e s'ciampe 
ll di par di des nestris mans, 
ll nus convèn no filài sore 

H e dismentéa i malans 
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Induvinei 
d "A é une robe che va vie civlánt, e torne a ciase cul nas gotànt- 
Dk. (i claldirs). | 






'A jé une robe che di gnot si viest, e di di si disviest (il fuc sul 
yo fogolár). 1 
dez 'A jé une robe sun t'une bree, che clame dòngie dute la fame? — 
E (la polent«), | 
i Al puarte la corone e nol è re, 
! a! ciante matutin e nol è frari, 
ai à la barbe e nol è capuzzin, 
a! puarte i spiròns e nol è cavalir «il giai), 


4 


ma. ke 


Al lavoreir ròs 


so pen 


Setembar. Qualchi nül 'a si ramena 

n" cència destin pal cil. In te casera 

cui mole’, eui sclapa lens, cui dis'ciadena 
las béstias, 'A si sint lassù da piera 


y 

, come un lamènt di fiers tal vif dal crèt, 
A e 'a vegnin für i blocs insanganáz. 
l — Sintinsi achi, ninina, sun chesc' práz 


rotta 


È d'inciànt. Cui flors di mont fasinsi il jet 

H dal nestri amôr e butin via tal vint 

x i displaseis, Cumó, Maria, rispuint: 

13 trop ben mi vustu? — Dut — 'I stenti a crodi 
— Po ben, malinfidant,... anin a viodi!... =Â 

i ‘A é vera. Nissunáta fruta al mont 

mi à mai volût un ben cussi profònt. 

A | Val di Dinglár, 1942 | Giso Prrrin 

, 

È Si fevele de giave di biel mormul ròs, parsore Verzegnis. 
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jève il soreli a oris 7.32 


si bone a oris 17.10 
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J | s. Ignazi vesc. m. 
V | Purificazion di M.V. 
S | a. Blás vesc. m. 15 
D| s. Andree Corsin y, 16 
Sessagésime | 17 
L| s. Aghite verg. |. | 18 
| M | s. Dorotee verg. m. 
M | s. Romuàlt abât 19 
J | s. Giovenzi vesc. 20 
V | s. Polònie verg. m. 21 
S | s. Scolàstiche verg. 22 
D| Madone di Lourdes 23 
| Quinquagésime 24 
L |ss. Siet Fondatórs kH 25 
(Sevrüt) L.6. | 
M | s. Fos'cie verg. m. | 26 
| Ultin di Carnavál 27 
28 
Fevrár 


Fevrâr 


8. Valentin predi m. 
Prin di Crésime 
188, Faustin e Giovite 
s. Samuel mart. 






S |ss. Martirs di Conc. 
D| s. Simeon vesc, 
| I dom. di Crèsime 
L | s. Corado conf. 

M | s. Leon vescul Pf. 
M | s. Massimian v. 7. 
J | Catedre di s. Pieri 


s. Pieri Damian 7. 
s. Matie apuestul 7, 

88. Vitorio e co. mm. 
II dom. di Crèsime 
s. Sandri patr, ' 

8, Gabriel de Dol, LP. 
8, Macari mart, 


Carnevàl in sepuiture 

'o met jù cun duc' i onórs; 
che al è timp di fà judizzi 
jo predici a pùars e a siórs. 


Tra fumate e núl e ploe, 
buere e néf e frét e SCHT, 
di sei biel jo no mi vanti: 
ai di bon sol di sei curt. 
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. M «Totaròs» 
(lengàz di Verzegnis) 


La mé mamia 'a mi diseva: 
— O fi gno, sta ben atènt! — 
Jo, batecul, 1ái sposada... 
maladèt seti '1 momènt! 
— Brut macaco, va sù a ciasa, 
al è il frut di sdrindulà; 
'a é la vàcia di là a molgi; 
le sl purcit di là a netà. — 
Cuzzo cuzzo, come un «Bobi», 
'a mi tòcie di ubidi. 
che se nò ju pai miei cuars 
il manèl mi fòs sinti. 
In ciapiel jei "a rondola 
cul muscic dut piturat. 
Néncia 1 diaul l'à volút véila 
par doprála a fà pedrat! 
Ma 'i sei jo o chi l'Ai voluda, 
e pintisi a] é dibànt. 
Oh podéssia gambiála! 
Pajarés no sai ce tant! 
La mé mama etc. 
(par müsiche di Bepo Peressón di Dimplàm 


Verzegnis, 194], -- Vici Curtis ` 


Fai nanas Anselmo... 


— In tun ciastiel di mont, nóna Curnila 
"a stuart arint e seda cu' la ròcia.. 
- Anselmo al duár cul so dedüt in bocia 
arai a finia... 


Grso Premi ` 











8. Albin vescul FR 18 





|J 

| V| s. Simplici pape 

1-8 | a, Cunagonde imp + 19 
| D| s. Lucio pape 


III dom. di Cràsime | 21 | 











un 


a, Patrizi vesc, c. 


Marz 


ogni cise la so vós... 










L 
M 
M 
| L| s. Adriàn mart, BE 
| M ss, Perpétuee Filizite 23 | V 
IM] s. Tomás d'Aq. HU 24 15 
J | s. Zuàn di Dio conf, | 4 25 | D 
V | s. Francesche Ram. | 
S (ss. 40 Martirs 26 | L 
D | s. Eulogi mart. 27 | M 
| IV dom. di Crèsime 28 |M 
L | s. Gregori I pape d. 29 | J 
M | s. Cristine verg. m. 
M | s. Mitilde regine LR 30 | V 
4 | 8. Longin soldat | 
V |s. Ilari e Taziàn aq. 31 | 8 
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COL di as 


domènte di Passión ` 
s, Josèf spos di M.V. 
8. Claudie verg. 


8. Benvi 


| Siet Dolòr 
| 8, Latin vesc. 
i La Nunziade 


| & Benedèt abit 


tit v. 
rs di M 


doménie Ulive 
s. Teodoro vesc. 
s, Zuàn di Damasc 
s. Zuàn di Cap. c. 
s, Secónt mart: 
Joibe Sante 

8. Quirin mart. 
Vinars Sant 


8. Amos 
Sübide 


'O nevei, 'o plüf, 'o svinti, 
no us fås meti ju il tabar; 
ma pur scovi vie lis ùltimis 
raspadizzis da] unviàr. 


Ogni stec al a il so butul, 


Jé cun me la primevere, 
se Ancte ben jo soi estrós. 


rofete 


ante 


Yo 


LP. 
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Ma ris 


La Madone cul bambin, 
benedete fra lis fèminis, 

benedet el so frutin: 개 
ET. benedét al sei chel sen 
; : c'al nudri el fantulin: i 
A benedetis sein chés maris | 
| che semein ché mari sante: 
che nudrissin el lor fmt 
dal lor lat e dal lor cur, 

ji Di chés atris puoris maris 
^ velt pietàt. Signór, pietát, 
È A che no san ce che si fasin, 
E che no san dut el gran mal 
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Cal è meti fruz al mont 
senze dopo compagnáju 

i pás par pas, ore par ore, 
y | gnot e di, senze padin, 
€ senze mai sinti fadie, 

d senze esisti pui par sé, 












n a 미애 고 


che dan l'anime ai. lor fruz: 
che, chés átris, puoris maris, 


| 
f ` Benedetis sein chès maris 
d 
- 
| fruz no mertin di nudri, 


i Artigne, 2-XI-44. ENRICA CRAGNOLINI 
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Pasche di Resureziòn 
dal Agnul 

| 8. Ricardo vesc. 
Isidoro vesc. dot, 
Vizènz Ferreri 1.0, 
Celso vesc. | 
Amanzi vesc. 

s, Dionis vesc. 
doménie in A ibis 
Cléofe sür de Mad. 

Terenzi mart. 
Eustorgi predi 
Zenón vesc. LA. 
g, Gildo mart. 

s. Justin mart. 

s, Cressenzi mart. 


B. 
8, 
8. 
8. 


E 


E. 
8. 
B. 





Al jève il soreli a oris 5.48 
Al si bone a oris 18.35 
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Avril 


Al sflandòr dal miò soreli 
si spalanchin i balcòns. 
Lis cisilis son tornadis 

a nidiá sot i portóns. 


Pes tavielis e pes plagnis 
al scomenze il gran cefa: 
lavorait! Par cui Cal spere 
jé une fieste semená. 







| 8. Calist mart. 
6. Anicèt mart. 

s. Galdin vese. 
s. Ermogene Aquil. 
a. Sulpizi mart, P.Q. 
s. Selmo vesc. dot. 
s. Noster p. mart. 

8. Zorz mart. 

. Eline Valentinis 
| M| s. Fedél di Sigmar 
M | s. Marc evang. 

J |ss. Cleto e Marcelin 
“Ya. Pieri Canis c. LP. 
Pauli de Crós c. 
s. Pieri mart, 

s, Catarine di Siene 


See 
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id Debolècias eno 
+ v (lengòz di Verzegnis) m 
Sola Tal tramai, vuei di matina, Joa b m. 
a 1 ài ciapada una suris; | de 
sa quant ch'i stavi par neala, | < uy 
| birichina, jei mi dis: yi 
f : | — Oh ti prei, tègnimi in vita! 
ki Jo, «da] mal, no ti 'nd'ài fat: 


parcé vustu, mo, in'neámi | 
o tas grifis dàmi al giat? 


Sei vignuda ta tó ciasa 
cència véi nissùn brut fin: 
l'è s'elampàt de mé covada. 
il plui biel gno surisin. 


Son trei dis che jo lu clami, 
da trei dis sei cà ch'i vai; 
e cumó, par mé disgracia, 
sei colada tal tramai. 


No sei cá par tolti nuja,. ra 
che, tant, nuja no tu ás. pe 
Ce ti còstia di lassàmi? 

Ch'i mi 'n vàdia in santa pas? — 


Mi á plantát la besteuta eN 
in tai miei i siei voglins... Si 
T ài scuignùt lassála là: i 

l'an clamada i surisins. 
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Ceo dice 





Al jève il soreli a oris 4.57 
Al si bone a oris 19.12 


ss, Filip e Jacum ap. 


a. Atanasi vesc, 
Invenz. de 8. Crós 
a, Mòniche ved, 


s. Pio V pape AU. 


8. Luzi 0 Yese, 


| 6. Stanislao vesc. R. 
Apar.di S. Michél R. 
s, Gregori Naz. R. 


La Sense 


Iss, Massim e Fabio 


s, Pancrazi m 


s. Robert Belarmin 


s. Bonifazi mart, 
s. Zuàn B. de la 8. 
g, Ubalt vese, 


J 
v 
8 
D 
L 
M 
M 
J 
V 
8 
D 
L 
M 
M 
d 





















s. Pascal Bay ton e. 
s, Venanzi mart. 
B, Pieri Celestin 
Lis Penteeostis DU 
s. Valént vesc. 

s, Emilio mart. 





B, Desideri v. m. T. ` 


a. Silván mart. 
Madone Ausiliatrice 
8. Gregori VII p. 7. 
8, WA Neri o. 7. 
Ss. T nitàt L.P. 
B. Agostin vesc. 

s. Teodosie mart. 

8, Ferdinando re 
Corpus Dominl 


'O disuedi a mil lis rosis 


de mé cosse senze fons, 


e, fra miez, zariesis rossis, 
sparcs, lidric e cesaróns. 


Cheste "e jé stagión di gioldi 
fra campagne e cll lusint: 

se | scuelàrs 'e piardin scuele 
Jé la colpe dal biel timp. 





L Mere Loup" 1 


e D^ dx gie A ‘ b Y |j ^ Ç | 
m dem E P LR ERE 


a 
- 
- 


pd 


E 


= | SE Té 














Ë 
x 


Dn" XE! 


+ a 


ner prre 


Savietàt dai nestris viele 


L'è miei di: pùar me, che: püars nó, 


Se si viest un pal — al somee un gardinal: 
Se si viest une fascine — 'a somee une regine. 


Vin, fèminis e moròns — van gioldüz tes lór stagións. 
. La ciase o la parone scuen pati, 


I! prin an, busse e brazze ; 
ll secònt, nizze e fasse; | 
il tiarz, il malàn e la male pasche. 


No pò là ben la ciase dulà che ciante la gialine invezzi 
dal gial. 


Prime di maridási, siet bràz e une lenghe: dopo mari- ` 


dadis, siet lenghis e un braz. 


Son tre robis che parin fur l'om di ciase: cusine fumose, 
il cuviart c'al spant e la fèmine stizzose. 


Tire plui la nae che cent par di bis (Nae, cà par gene- 
razlon; tendenzis, virtùz e vizzis che si eréditin dai 
genitòrs), 


Dal zoc si tae la stiele, 

Miei un justamènt magri che une sentenze grasse, 
Da un disordin a] nàs un ordin. | 
La fémine sàvie drezze la ciase; la mate la strücie. 
Sparagne il flåt par quant che tu às di muri. 
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m | 


s. Secónt mart. 


14 M 

= 218 | s. Marcelin mart. | D 

 8|D|s. Clotilde reg. Ul L 

4|L|s. Francèsc Carac, IM 

5 |M | s. Valerie mart. M 

6 |M | b. Beltràm mart. J 

7 | J | s. Robert abât v 

8 |V| Ss. Cár di Gesù 18 

_9 | 8 |ss, Prin e Filizian L8 D 

.10 | D| s. Margarite reg. L 
11 | L | s. Barnabe ap. M |8 

12 | Mjss. Basilide e C. mm. M 

| 13|M| 8. Antoni di Padue J 

| 14 |J | s. Basili vese, dot. y 

|! 15 | V 198. Filiz e Fortunát 8 





Juin 


88. Ciriache e Mos'ce 


88, Gervás e Protás 


| 8. Ireneo vesc. m, 
ss. Pieri e Pàuli ap. 





8, Aurelian vesc. 
s. Efrem di Sirie P. 


8. Silveri pape 

8. Luis Gonzaghe 
s. Nicete di Aquilee 
s. Agripine verg. 

8. Zuàn Batiste 

s, Guglielmo ab. LP. 
8. Zuàn e Pauli mm, 
8. Ladislao re 


Comemor. di s. Pauli 


~ 








Il soreli al monte in glòrie; 
| e sot gnot, pes pradariis, 
| un ansiá lizér di lúsignis, 
| un cianta sutil di gris... 


| Il formènt al plee la creste, 
si madres il nestri pan: 

emplarés, se il Signór jude, 
il granár áncie chest an. 
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D n° ㆍ Wi ' ARU mi TN 
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Tal aie Es e dal koki" i 


(lengáz di Tauriàn) 















Co Fè nassüt li frut, 
la fada a fat la spola 
tra l'ultin floc di néf 

e 그 prin ciavùt di viola. 


Tal cél in ché matina 























Li "na riestula di luna 

$»- a si é fermada a puesta 
7 a inarzentà la cuna. 

» E fôr, li’ passarutis 

b (Ca vessin po savüt?) ` 

E ‘a son sveadis prime, 

f par dai il benvignút. 

kè: Ce fiesta in ché zornada! 
F Imaginait soltànt 


macèz di flors, augùris, 
licórs e vin spumánt. 


Jo '| eri sot His armis; 

e quant ch'i lèt savit 
mi soi mitút a bevi, 
infin ch'i vevi un er ` 


Cussi pal siò batisin, 
bevúcia cà e là, 
Ki ‘i ài fat un'altra bala 
i da no podé contà. 


(segue a Pag 18) 
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H | AI jève il soreli a oris 4.24 
d Al si bone a oris 19.46 


Preziós Nanc di Gesù 16 | L 
Visite di M. V. 17 | M | s. Alessio conf. 
s, Trifón mart. 0.0 18 | M | s. Camil de Lell. P.Q, ` 
s. Uldarì vese. 19 | J | s. Vizènz de Paoli a. 
s. Filumene mart. 20 | V | s. Jeroni Emilian e. 
s. Isaie profete 21 | S| s. Pràssede mart. 
ss. Cirìl e Metodi ga 22 | D | s, Marie Madalene i 
s. Lisabete regine 23 | L| s. Apolinàr vesc. m. — 
s, Veroniche Giul. 24 | M | s. Cristine verg. m. _ . 
ss. Siet Fradis m. LR 25 | M | s. Jacum ap. LR 
s, Pio I pape 26 |J | s. Ane mari de Mad. 
«s, Ermacore e Fort. 27 | V| s. Pantaleón m. 
Patronos di Aquilee, 28 | S 168. Nazari e Celso fq, 


Udin e di dut il Friál | x 29 | D 





Madone dal Carmini 


s. Marte verg. 


Ded, Basiliche di Aq. 30 | L 168. Abdon e Sennen 


s, Bonaventure v. d. 31 |M 
Ss. Redentor 


Lui 


s. Ignazi di Lojole 


Jo par duc’ clami bondanze, 
e ale di bon puarti ogni dì; 


fin i viei 'e si sgripiin, 
che pensavin di muri. 


Se fa esàms 'e jé fadie 
sot la vampe dal istat, 


no stait, frùz, a disperasi, 


che daspò ciaparés fiat. 






















E istés an fat i santui, | j 1 | 
e ducia ju invidáz | 
c'a son tornàz a ciasa B 
avonda frusignáz. 























Ma invezzi, chista volta, ANA 
sebèn l'è il compléan, T 
j: 'a tòcia contentasi | 
A di para fûr la fan: 
un plat di pasta suta. 
ale altri di davór, 
un fiasco di chel neri, 
e ringrazia il Signór. 


d Però, par fà li' robis 
cu 'n pócia di ligria, 
no manciarai a taula 
di lei sta poesia. 


Diaa = DE Er S => 


Resiute MARIO ARGANTE 
Induvinei ^ 


Son quatri sürs c'a si corin simpri daür. e no si ciapin mai 


Y 





(lis ruedis dal ciar) 
` Oui che la fås. la fas par vendi: 
| cui che la compre no la dopre; | 
h? < cui che la dopre no la viet _ (la casse di muart) 
| J'ài une s'ciàtule di pierutinis | e, 
dutis rossis, dutis finis, 






dutis bielis e d'un colór: : e | 
- cui cal induvine al è un dotór. = ` «imii ingranat) 
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Al jéve il soreli a oris 4.49 Ê ` 
Ai si bone a oris 19.37 Avòst 





s, Pieri in Vinc. UJ. 17 | 8. Giacint conf, 





1|M V 
2 |J | 8, Fonso de Liguoro 18 | 5 | s. Eline imper, 
3 | V | Invenz. di s. Stiefin | =< 19 | D | s. Zuàn Eudes conf. 
4| S | s. Domeni conf. | 20 | L| s. Bernart abát 
= 5|D| Madone de Aert 21 |M |ss. Donát e C. mart. 
6 | L| Trasfiguraz. di N. 5. Patronos di Cividát 
7 |M | s. Gaetan conf. 22 | M iss, Timòteo e C. m. 
| 8 |M en, Ciriac e C. m. LE 23 |J | s. Filip Benizi c. LP. 
| 9|J | s. Zuán M. Vianney | 24 | V | s. Bortul ap. 
| 10 | V | s. Laurinz mart. 25 | 5 | s. Ludovi re 
l 11 | S| s. Tiburzi mart. m 26 | D | s. Zeferin pape m, 
| z 12 | D | s. Clare verg. 27 | L| s. Josef di Calas. c. 
Iti 13 | L| s. Ipolit mart. 28 | M| s. Agustin vesc. dot. 
14 | M| s. Eusebi predi 29 | M | Decol. di s. Zuan B. 
+ 15 | M | Assunzion di M. V. 30 | J | s. Rose di Lime 
16 |J | s. Roc conf. PQ. |. 31 | V | s. Raimónt conf. LU 
| Avost 
| Puemis, fruz, fantàz e fèminis 
| mandi in mont a séà fen, 
| su par trois e su par cretis 
a tociá squasi i] serèn. 
A ogni pome 'o zonti il zucar, 
lis panolis "o ingranis; A i 
| vie pe gnot tizzii lis stelis, r | 
| [ dulintòr svolin i stiz... Jk t 
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Vilotis 


1, 


Joi ce frèt, ce frèt, ninine 
che t' un bòt l'è saltat für! 
Si sta clips nome in cusine 
`e tes ciàmaris si múr ` 


Cun ste buere malandrete, 
cun chest frèt c'al è tornat, 
a la insieme sot la plete 

nò, miò ben, nol è peciát, 


II, 


Lune tu che curiose 

tu vas vie pal cil giangiànt, 
tu sés masse seneose 

di scuviarzi cuintribànt, 


Fin sul jet de mé ninine 
tu as tentàt di butá i voi. 
Erie sole, mo, induvire. 

o erin li par cas in doi? 


III, 


Cul ciavut su la mé spale 

la ninine 'e mûr di siun, 
Planc planchin, par no sveále, 
tiri jù il pavér de lun. 


Ma jé a pene distudade, 
che ché mostre "e alze ji ciàf 
e mi pete une bussade 

biel disint: tu sês ben bráf. 
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| | si bone a oris 18.45 


kè ht À W d t AN E ï JEN ei ab Es AN Th o * 
ve il soreli a. cela 528 5 YO SUINI enm SEA | 


| 9. ' Rosàlie verg. 

l'a, Lurinz Giust. v. 
+5. Petroni vesc. 
s, Anastasi di Aq. Lô. 
Nassite de Madone 
$. Gorgim mart. 
| s. Nicole di Tol. e 
es, Proto e Zazint m. 
M| Ss. Nom di Marie 

|| sg. Zuàn Berchmans 
| Esaltazion de s. Cròs 
S | Madone dai 7 dol. P.Q. 





— 
= 


8. Corneli pape | Eae. 
Stimatis di s. Fr. SCH | 
s. Josef di operta KE. 
s. Zenâr vesc. m. Ten mM 1 
s, Eustachi 6 C. m. ` 
s. Matèu ev. T. LP. 

s, Tomás di Vil. 7. 

s, Lino Ï pape m. ` RA | 
Madone de Mercede = ` © 
s. Firmin vese, m. =~ 
ss. Ciprian e Justine 1 Le? 
ss. Cosme e Damian / ` 

| 8. Venceslao duche ` 
s. Michèl Are. Or" 
s. daroni dotòr 
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_ Setembar 


Il soreli al fas la volte WG: 
viars l'autün, c'al ven di trot; Do 
e tai boscs e tes ciarandis - + 00 
si misclizze il vert Cul ros. 


Ma jo us puarti la vendeme, 
la gran sagre de stagión: © 
sù, ciantait di strezze in strezze, 
simpri legris! mai passion! 


Scarabòc' 


« Vino di buta i rés? » « Indiferent. 

Bepo... Tite... Filip: come che sin, 

il 01811 nol 01516 crós.» « Ben, scomencin... 

Sis e tre nüf..» «Un quatri.» «Dal momeént! » 


«Un fant di cope.» « Ciò, Filip, sta atènt, 

lé su il tegnòs. » «Ma, Dio, se 'o fevelin! 3 
«Salvi ché di danàr.» «Oh, ce s'ciapin! » 
«Un às» «Un siet.» «Siet pipis!» «Sacr...!» 


« Ce isal sòt? > «Un cinc. » « Tre di baston... » 
«Un altri scaraboc'.» «Cheste mi dül: 
an’ vin dôs ni tal morghen, e il doblòn. » 


z Dàmi lis ciartis... Chest ciavál l'è mil...» 
« No] 2076 nie, Titute, al è il dis bon...» 
» E ca Ve il nete. > « Folc us trai, ce cul! >. 


F 


Pagnü, 1885. PIERI BoNiN 


Pier: Boxix, nassüt a Palme dal 1844 muart a Udin, dal 
1905, soldât di Garibaldi in Trentin dal 1866, professôr di italian 
subit dopo, fin al ultim, al Istitàt tecnic di plazze Garibaldi a 
Udin, come si ricuardin i siei scueiàrs che son ancimò in chest 
mont. Patriote ferbint e tal stès timp, anzi, bisugne di. àncie par 
cheste resòn, inamorát dal Friul e dal so biel lengàz, nus à la- 
sat doi volüms di poesiis e di studis. 

11 merit di Pieri Bonin, come poete, al è di sei stât il prin 
a puartà la poesie furlane, simpri cun forme sclete e degne, a 
esprimi sintimènz che si glavavin, ai siei timps, di chei che, dopo 
Zorút, al pareve di no podé distacási. Nus à lassát áncie poesiis 
di caratar veramenti popolár, come cheste che stampin parsore. 
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AI jève il soreli a oris 6.6 
Al si bone a oris 17.48 O tubar 





"y 


1 | L |-s. Remigio vese, c. 16 | M | s. Gial abat 
= 2|Mjss. Agnui Custodis 17 |M | s. Margarite Alac. v. 
= 3 [M] s.Tarésie dal B.Gesú 18 | J | s. Luche evang. 
= 41J |s. Francese d'Assisi 19 | V | s. Pieri d’Alcànt, c. 
oo. 5 | V [ss. Plàcit e C. mart. 20 |S | s. Zuan Canzi c, 
ï 6 |S | s. Brunòn conf. L6. | += 21 | D ss. Ursule e C. m, LP. 
o 7 |D | Madone dal Rosari 22 | L| s. Ermes mart. 
È 8. Sergio mart. 23 | M | s. Gemian vese. 
8 |IL | s. Brigide vedue 24 | M | s. Rafael Arcagnul 
9 | M les, Dionis e C. mm. 25 | J |ss. Crisànte Dàrie m. 
10 | M | s. Francèsc Borgie 26 | V | s. Evarist pape m. 
11 | J | Maternitât di M.V. 27 | S | s. Sabine mart, ` 
12 | V | s, Massimilian v. Km 28 | D | Gesù Grist Re 0.0. 
13 | S | s. Eduart re 29 | L| s. Narcis vese, 
HI | D | s. Calist pape m. P.Q. 30 | M | b. Benvign. Boiani 
15 | L| s. Taresie verg. 31 | M | s. Volfáne abit 
Otubar 


Il bon timp al s'ciampe vie, 
e par dái l'ultin salüt 
‘ogni fieste si fas sagre 
cu' l'armóniche e il vin gnuf. 





| eS Jé scurtade la ciavezze, 
| di chest'ore, áncie ai scuelárs: 
1 jo ju torni a para a scuele F. 
IE plui contènz e plui gajarz. 
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Un tresiet disturbôt 






1 
«Ché di cope.» « Congrès catolic? ben legnadis i 
di ueli sant!» «Ma il sfuei ^ nol à mel fevelát.» AÑ 
«La nàpol di cope, — ài ait, e al ven fur spadis!» ` ` x | 
* Cent mil francs "e varessi lassàz jù, cà in citàt.» 개 



















P «Cent mil pedoi! » «Ma fole, ` no la veso finide? > 
€ «Il comèrcio al è misar, no si viòt carantans: 
개 sarès stade par duc’ une gubane. è «Al sfide 


di quatri. a «Se vignivin, sucedevin maláns. » 


«E tornarán di avòst, quant che son lis anguris 
a doi la fete!» « Ben, sintit..» « Lassait zujá, 
Sacramént!» «... ché pulitiche...» «Jo no ai che neung 


£ ... Ché porche di pulitiche. sintit, ruvinarà 
ITtalie! » «No zuei plui!» z Cumò che son siguris?a ` 
t 'O buti vie lis ciartis! Lait a fasi c...! », 


1910 GINÒRIO — 


Savietàt dai nestris vielis 





No sta cioli une giate ta] sac. 





48 Lasse in pas lis fèminis quant che fasin pan, früz e lisete.- ge 
fa Dutis lis rosis van in fen. | 
â I cops si dan di bevi un cu' l'altri. ye 
Ni Cun tròs pòs si fás un grum, a 
Es . Dòs fèminis e un'ócie fasin un marciát. | £ 
Ke, Ogni mès si fòs la lune — ogni di s'impare une. ¿TEA 
e La robe di chest mont ‘e à di fà la spese a du. e “a 





yo mal al wen a liris e al va vie a onzis 
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d 1 jève` n soreli a oris 648 y ett, 
E d si bone El oris 16.53 | | Novembar i y ^ | 










a: 




























| Í I 
14 Duc i Sans 16 | V | s. Geltrude Dedic. vadis 
V | Comem. dai Defònz $ gléstis de Arcid. di Udin - 
18 | s. Just martir 17 | S8 Gregori vesc. 
Dis, Carlo Boromeo v. | $Œ 158 D | Dedic, Basil. s. Pieri ` 
|L|s.Zaearie prof. L8. | — 19 | L | s. Lisabete d'Ung. 
M | s. Lenart conf, 20 N) 8. Simplici ee LP yo 
M | s. Prosdòcim vesc. 21 M La Madone de Salât ` Mwa 
| J |ss. Quatri Coronás 22 | J | s. Cecilie verg. m. d 
s, Gofredo vese. 23 | V | s. Clemènt pr. m. 
| V | s. Oreste mart. 24 | 을 | s. Grisògono m. 
S | s. Andrée Avelin e. | ++ 25 Dis, Catarine verg. m. 
"Dia, Martin vesc. P.Q. 26 | L| s. Pieri Aless. m. 
L| s. Nilo abit 97 |M s. Valeriàn vese, U.g. 
MI s. Didaco conf. 28 | M & Gregori III pape 
|M | s. Josafàt vesc. m. 29. J | s. Saturnin mart. 
$ J | s. Alberto Magno 20 | V | s. Andree apuestul m 
Novembar 


Jé une gran malincunie 
marciá inicuintri dal unviar; 


e 


| \ ma us invidi, daspò cene, 
* due’ atòr dal fogolâr, | D 
| + l n 14 
| i e us prepari, al clar de flame, ^ Ca 
ㅣ lis ciastinis e il vin blanc... TATON 
| | a i e che sofli pur la buere | 


jù pe nape, businant. 
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Ninà ninà, pipin di scune, 

to mari che ti à fat ‘a Si consume; 
ninà ninà, pipin di còncie, 

to mari che ti à fat 'a ti sta dòngie; 
A niná ninà, pipin colone, 

à to mari che ti à fat no ti bandone. 




















i (Fauis) 
Nina ninà, pupin; 
x A la mari va a mulin, | 
A il pari va a séà, | 
M. : la massària a ingovená; + 
E: la giata 'a ten la um, 
MA" la massària "a mur di sum. 
W) (Fors di sore) 





ca Ninà ninà, pipin codai, : 
Ei pin ti nizzi pin tu vais: 
; | vegnin.ju chei di Péonis, 






blancs e ros come demonis. 








a | (Muèc) 
Y 'A ven ché da Péonis, | 

.. ~ ‘a ven ché da Trasás: 

Kr cu” la trombe, cu’ la pive H 






TA e 'as 185 pivic, pivic! 
ZE Mars a durmi subit! 






(Paluce) 





'A ven ché da Péonis, | A 
C'a é cul disòt: Dee. 






‘a ciape sù la frute, 4 E 
la puarte sot i COPs. 







(Cedarchis) 
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(1924) 















` Al jève i! soreli a oris 7.29 Mee E 
| Al si bone a oris 16.23 D icembar 
li? 
| = 118 | 8. Marian mart. | D | s. Albine verg. m, 
= 2 |D | s. Cromazi vese, | L | s. Lazar risussitât 
E Prime dom. d' Avènt M | s. Grazian veso. 
i 3 | L | s. Francèsc Saveri M | s. Urban V pape 7. 
| 4 |M] s. Bàrbare v. m. L6 | J | s. Teofilo mart. LP. 
| |» 5 |M] s. Sabe abat | V | s. Tomás ap. T. 
|  6|J|s. Colò vesc. conf. S | s. Demetri mart. 7. 
ㅣ 7|V | 8. Ambròs vesc. d. D | s. Vitorie verg. m. 
{t S|S| L'Imacolade Concez. i L| 8. Erminie verg. 
He 9|Di|s. Siro vescul M | Ss, Nadál di N. S. 
| = 10 | L| Madone di Lorét |M | s. Stiefin prin mart. 
11 |M | s. Damás pape J | s. Zuán apuest, LU 
| 12|M]ss. Massenzi e C. P.J. V | I Sanz Nozènz 
13 | J | s. Lussie verg. m. S | s. Tomás vescul 
14 | V | s. Spiridion vese. D | s. Anastasie mart. 
| 15 | S | s. Massimin conf. L | s. Silviestri pape 





Dicembar 


E la buere che masane 
gnot e di nulate e frèt. 
dal sigùr no nus sparagne 
di butási prest in néf.. 


Qualchi stele che cimie, 
un bie] zoc sul ciavedál, 
dentri i cùrs une speranze: 
jé la sere di Nadal, 
g. 


(da FmuLr di Lea D'Orlandi, Firenze 1924) ` 
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Se tu fòs' dome tu biele... 
Vilote ciargnele, ciapade 


| 
| 


. 


| Se tu fós nome tu biele, vorés mètiti t'un veri, 
| nome tu di maridá, vorès fati inlumina. 

(n. 217 de racolte de Filológiche) 
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Vilote ciargnele, ciapade — — 
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sit a Verzegnis ` 


aA si 


cioleve... 
jo varès i friz a scuele, 


fra i bancs a studia, 


(n. 248 de racolte de Filologiche) 
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Florendo Mariuzza TA 
di Ciampfuarmit 





| Dòs bielis macis dovevin sei i fradis Florendo e Secondo 
` Mariuzza, cialiars e contadins di Ciampfuarmit, tra la fin dal 
= mil e sietcènt e la metàt dal mil e votcènt (Florendo 1766-1841; 
Secondo 1772-1854), — famòs mataràns, sunadórs di ghitare e di ` 
mandulin in ogni fieste O frae dal país, Florendo al inventave 
canzonetis furlanis; so fradi, c'al veve biele vôs, lis ciantave; e 
ducidoi, sunant, lis compagnavin cun matèz. 'E jerin cognossüz 
dulintòr e invidâz pes vilis, ué cà, domàn là, a ogni ocasion di 
; sagre o di mascerade o di baracadè. 'E lavin dispès a Udin a 
y prodúsisi, come che si dirès cumó; e rivárín áncie, une volte, fin 
1 a Gurizze. Si murmujave che Secondo al vès il libri dal Comant, 
| c'al ùl di c'al fòs mago, e di lui si contavin maraveis. Chest 
| lu savin dal inzegnir Vigi Gortàn, di Davosâs, che la veve sin- 
i tude di un veción di Ciampfuarmit (Pag, fri. I, 35), Fato sta che 
fra comédis e morbìn i doi fradis ‘e jerin rizzerciáz par tigni le- 
gris lis compagniis, Da zovins "e vevin ståt un pòs di agn a 
| Rome come sarvitòrs di ciasade; e là, magari, si saràn sveáz fur. 
Florendo al si sposå tre voltis senze vé friz, e al muri a 75 agu. 
| Secondo al lassà invezzi fiolanze e al muri a 82 agn. 

«Zia 60 o 70 agn, a Ciampiuarmit in clase Mariuzza, al fo 
| scuviart il scartafàz des poesiis di Florendo dal dotór Vina 
L Jop, bibliotecari di Udin e da lui istès in pizzule part stam- 
ki vadis su iis Páginis furlanis di Meni Muse (1888, 1890, 1891). Me- 
L retaressin sigúr, chestis poesiis, di sei studiadis dutis sul origi- 
| nal, e lis miór publicadis in ordin, Florendo al veve veramentri 

` une buine vene pes canzonetis furlanis e, atraviars lis canzonetis, 
nus à lassade la rapresentazion di tantis scenis de vite conta- 
gine di une volte. Se, come che al sucét, no lis vès tiradis vu- 
lintir masse di lunc, in mút di fális deventà in qualchi mo- 
mènt chel che si dis barbosis, "e saressin plui cognossudis e plui 
stimadis. "E restin però simpri un documènt real e important 
dal lengàz che si fevelave a la fin dal sietcènt o al principi dal ` 
votcènt te campagne di Udine e des usanzis di vile d'inalore. 


` 59 "QV: no 


E co ven po cu' le buere 
tramontan a sbrundula, 
niun resist a di ché vuere: 
l’ùl par ogni buse entrá. 


Al è tant cence creánce 
chel vintàz, c'al marcie sot 
les fantates cun baldance 
par glazzaur àncie i] verzòt. 


Za si viòdiles puarètes: 
dutes an un frèt brumal; 
cul peant leades stretes, 
eu tes mans sot il grumal. 


Nó duquanc' cui braz in glove 
'e tignin lis mans in sen; 

tant pal frét nuje nus zove, 
che tremànt lu sintin ben; 


e gran flat di bant si spazze 
cul soflà simpri tai piz; 

tant il frét no si dis'ciazze, 
ma si sta simpri imbramiz. 


No si ciate miei rimiedi 
che in te cove ben cujàrz; 
cussi il frèt si fálu cedi, 
che tant ben "a si sta cialz. 
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Senzè contà che fra lis quartinis di Florendo and'è ande ehe ` 
tocin propriamentri a la vere poesie, e. come sclete poesie, 'e 
vadin ancimò gioldudis e preseadis. 
Par dáus un'idee des canzonetis di Florendo "o trascrif un 
pócis di quartinis dal so «Unviar > (Pag. fri. IV, 184): 
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E la buere maladete ` — 
-che sbrunduli tant che til; 
nó in tal cuzzo sot la plete, 
néf e glazze vin in cül. 


+ 


Discurint po des fileres 
par chés stales, dòngle i bús, 
van filant dutes les seres 

un siet vot mazzui di fòs, 
ciacarànt di ogni fantate: 

« No savès che ché a ciolt chel?... 
«Ciare vò, mi par c'a é mate, 
che no nd'à piz di cerviel! »: 


les nuvizzes po contante 

che saràn chest carnevàl 

e di lôr simpri slengante: - 
«Ché fas ben, laltre fòs mal.» 


E cussi par ogni file 

si discór de zoventùt 

e di duc’, ju fàz de vile 
che savé lór an podit. 


I umign po stan ciacarante, 
su la grépie biel sentáz, 

o la vacie o il bo laudante, 
discorinte di merciàz, ` 


E cussì l'unviar va vie 
cul S'cialdási un póc par luc, 


o in te stale o in ostarie 


o in te cove o dòngie il fue. 
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- NOTE 


Bisugne notà che il Mariuzza, invezzi di di, come che disfn 
nó, mangiant, fasint ete, (mangiando facendo, etc.) al 
dis àncie (ma nò simpri): mangia nte, fasinte, train- 
te, butante, slofante, etc.: forme curiose, che incuintrin 
dome cà. Si consèrvie ancimò tal fevelá di qualchi vieli? e 
` dulà? Se i Amis 'e puedin dinus ale in proposit, nó ur savarin 
_ agràt. : 

Par ce che riguarde lis peraulis antighis, che la int no dopre 
plui, in Mariuzza and è pócis, e duc' lis capiràn, mitudis in 
ciadene come che son tal test des poesiis, Par esempli: sticà — 
` bal — camore = cótule — Mule cozze = une sorte di 
lujànie (sanguinaccio) — cuarná (il vin da la tazze, dal bo- 
cà) — assaggiarlo — ci rit, ci vai, ci ciante, ci 
bale = cui al rit, cui al vai, etc. Chest istès ci invezzi di cui 
sì ciate un secul e miez prime (oltre che in altris scritórs in 
furlàn) áncie tes poesiis dal cont Ermes, che rifletin áncie 
chés il lengáz contadin fra Udin, Colorét e Gurlz. Dal rest Flo 
rendo al cognosseve dal sigùr lis poestis dal cont Ermes, e par 
qualchi rispiet, and'à àncie giavade ispirazion. 
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FLORENDO MARIUZZA 
(Da Pagine friulane, I. 22.) 























「 L'è vér che dal Unviar ài dit trop mal 
A ma lu so legri fi dismenteavi, 

c'al é.chel gloriosissim Carneval 

di duc deslderát: no m'impensavi... 


Che se nol a l'unviar altri di bon 
almancu al parturis cheste legrie; 

che il Carnevali l'è prif d'ogni passion, 
cun bai e suns e cianz al passe vie. 


No cuchin les fileres plui sul grin. 해 


En PY" il mandulip, ied ag 


` 
| 
| 
| par 14 a bala stan dutes des É | 


Carnevál 








Sibèn che finzin di no volé la. 

? | ulinte fà cun due les straneoses 
a cul fási par un braz tirá a balè, — SÉ 
[- ció non ostànt 'a son dal bal goloses. o +q 
J L'è chest un lór costum di gran rispiet, ` 
| di no saltà sù sùbit, se no ur tòcle, 
E. se ju fantàz no ur giavin lu spizzét, 
고보 tiranles fuart, cul fáur pojá la 10016. 


Alore van di braves a stick (1), 

SC e ju fantàz, come ciavrui saltante, 

ci (2) mene atòr, ci cor ad imbrazzá, 
cul lasi la fantate àncie robante. 


E nel istànt che lì si sta gioldint, 
` des máscares si sint di fur de puarte, 
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che, cun un clap, ben fuart 'a stan batint, 
intant che qualchidún ur e an viarte; 1 


e travistudes ben dal ciàf ai pis 

'e saltin dentri cun bufoneries, 
giambiant la vos siulant come suris, 
vistudes dutes cun mil strambaries. 


| Ci (2) son inyuluzzades tai bleons, 

t e cui si viót cul ciamesòt parsore, 
| e des fantates d'om, cui lòr bragòns, 3 
e dai fantaz vistúz te lòt camore (3). 


i E li si giolt, fasint, un gran fiestòn, 
$ balant duquanc' tal miez de grande fole 
| cun chés c'a no si sa ne cui che son, 
B ma che pur di cognóssilis si à gole. 4 


H E li balin fin dopo mieze gnot, - 11 
che no nus ven mai sun di là in te cove, d 
e, se nus salte, àncie fasin lu scot 
mangiànt la mule cozze (4) da le scrove. E 


~ Evive il gloriosissin Carneval 
di gran trionfo plen, di gran legrie! 
Cul fàsi prindis si alze lu bocal, 

H lu frèt e la passion si pare vie. 


'E rivin po les noces i ultins dis, 
| che za ur pareve un an ogni zornade NAIN: 
| ai pùars nuviz, che ur par un paradis | E 
$ a la in te Glésie a fà ché buzarade. 


| Si viodin chei nuviz duc' di bravòns 
1 cw' les nuvizzes in gran compagnie, 
| ciamáz di flocs; e duc’ trainte tons, 
| van a sposá cun une gran legrie, 


| i e si perecin duc’ devant Paltár, 

cu' le nuvizze a lòr de bande drete, 
È in zenoglòn duquanc' uniz al par, 
È spetante ché domande benedete. 
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E ju fantèz son lese’, cence timór, <A 
| a di: 5107 si al plevàn c'a ju domande; A 
E ` ma les fantates cun un gran rossór 

È | tai dinc' lu disin cun fadie grande. : 


i" Ma chest devèn dal lôr póc argomènt 

A e par vé voe di essi preséades: 

Y che Jor, se olsassin, Sì plui voltes cert 
'a lu diressin, co son domandades, 


'A van a ciase lòr, po, ju nuviz; 

cussi pur les nuvizzes d'altre bande, 

mangiante lu pistün, zupansi i piz, 
` 'a fasin noces cun legrezze grande, Fo 
| slofante tajadeis e bogn cialzóns, 

tai pladenóz jempláz da la parone, 

crustante des gialines e clapóns, 
duquanc' in rie dilùne ché tavolone; 


; di ouant in quant fasinsi di resòn 

| fasinte cori atór la bocalete, 

k cuarnante (5) il vin, laudanlu c'al è bon. 
: Dopo gustà po ju sunèz (6) si spete. 


Subit che i sunedórs 'a son riváz, : 
| - „^ ju menin o sul lastri obèn ta l'àrie, PE 
e 3, e 1 sunante, sui zëòz sentáz, 
14 a lôr sticànt cu' les nuvizzes pàrie, 


Li un gran concòrs si viót di zuvintüt, 
ATE e fantàz puliz e des polzetes bieles, 
Baatz fasinte bai ognùn in diviars mit, 
329 balànt o des furlanes o clargneles. 


a » Sul tart al rive po il nuviz pressós Gi 
"us i in compagnie de so gran camarade, ia - 
a cioli la nuvizze dut festòs, D 

K ma 'l ciate che le puarte 'i an slarade. 2 


Chel dentri, po, interóghin chei di fur, 
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sbruntant le puarte, e li, pojâz davür, ` 
un lunc nojòs preambul stan fasinte. 


Po, dopo dut, spalanchin lu portòn 
e saltin dentri là de gnove spose; 
ë domandante a duc' un ciar perdòn 
s'e menin vie duquante la&rimose, 


e pa’ la strade va fasinte il friz (7>, 
cul finzi gran doiôr, malinconie: 

e, se je vès olsât, là dal- nuviz 
devànt gustâ sarès s'ciampade vie. 


"A rivin poi a ciase duc uicant 

e dante pistolades maladetes; 

e tal bocà] di spès 'a van cuarnant, 
fasinte prindis a di chés polzetes. 


Duc' chei di noces fasin gran dispiet 
ai primuròs nuviz e a la nuvizze, 
sibèn che tant-no disin: lin sul jet, 
che a lôr de grande presse ur ven la stizze, 


E vegnin po i momènz cotànt bramaz; 
duc’ si salude e ciase lôr van vie; 

e ju nuviz van a durmi s!aráz.. 

Jo pi no vuei di lór, po, savé nie. 


Ma par fini voi a ciatà Scivrút, 
c'al è del Carnevál ché gran zornade 
che duc si giolt a cost di mangiá dut 
e ognùn vul fà di bràs la mascarade. 


Cussi si passe vie achèl gran di 
mangiante dal pistùm in abondanze, 
di biel e bon, fin c'a si pò tigni, 
slargiante ben les grispes de la panze. 


Po tal domàn al ven Carnevalòn, 
c'a é l'òltime zornade des legries; 
m te chel di si svuazze tal plui bon, 











In te chel di, se son salàms piciàz, 
se son lujánies, mules su la stàngie- 
dut si divore come los famáz, 

parcè che tal doman 'a no si "n màngie. 


Cussì lu Carneval lu saludin, ` 

plens e passùz, cul fài grande legrie, 
| balánt, ciantànt, fasint le malefin: 
Evive Carnevàl c'al é lát vie! 











(D - Sticó, ballare — (2) - Ci, come cui distributivo, chi. 
— (3) - Camore, gonna. — (4) - Mule cozze, sanguinaccio, — 
(5) - Cuarná il vin, assaggiarlo. — (6) - Sunéz, per suonatori. 
— (7) - Fríz, per licenza, in luogo di Fric, fricade, piagnucolio. - 


Dal Istat 


Dal Istát, oh stagiòn biele! 
ju siei prégios vuel ciantà. 
Dute in moto é la taviele, 
duc’ si viót a lavora, 


Za la gnot un di "a semee, 
cul sinti pardùt rumór; 





wa cui ciol sò, ta le partenze, 
K= su lis spalis ju musai (1), 

w cul so zel plen di semenze, =z 
e cui mene ju nemai, 
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par chei ciamps lu contadin 
a crida: già Ros, va Flore, 
ven cà Temul, Ghéarin. 


E di braf po sivilante 

par c'al suni il viulin 

cun chel stombli "e schene uzzante 
mo al Cianór, mo al Paladin, 


cul dil: razze busarone, 
tire dret e ven cà a man; 
e fasinte gran firone(?) 
pontelànt lu Padoan. 


L'altri, il prin, no mi visavi 
che inviàt al va indenànt, 
sun un bràz il zei de blave 
cun chel altri semenànt. 


L'altri, po, davùr cialciante 
CU le uàrzine pal cuarz 
e cul mondedór netante 
par fa entrá pulit ju fiars, 


e sclopante le cumiere, 
cujarzinte in miez l'agàr, 

lu sortürc ben sot la tiere, 
par racuéitint plui di un clar, 


Dopo quatri o cinc zornades 
c'al sta sot par picotà, 


son les grapes preparades, 
lu so nassi par judé. 


Subit lest, o Pieri o Pauli, 
le lòr grape ciapin sù, 

e butante in cime il trauli 
a grapálu marcin jù; 
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Po si viót cun biele idee 


fan ju sortùres a saltà fur lte 

M c'une frès'cie e verde fuee | f 

: dal terèn ben penz e dur, ELM 

L E ben dutes dispetoses AM 

' - ‘an spessein une parómp DT 

' di cumiere, valoroses, H UMS 

a par rivà prin lassù insòmp, ` | 
ben clantànt viva lalele ¡29 
c'une clare, dolze vós, ta > 


ispirant pa' le taviele 
grant amôr ai lôr moròs. 





bet >> Po si viodin ta le ombrene WEE 
e o sentades tal sglarin, | 
- cw le lôr scudiele plene, 


P i cun un sclop di pan tal grin; 
| po van sot chés morarades, 








` I umign po, che van cialante E Ce 
lè ] lu sortùre, vidiniu biel, = 25" Te 
e van cul solzedór solzante, rie 


Ae strissinát da] ciarudie). 
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Lui al dis cun gran prudenze: 
Mètiur, métiur ju musai, 
che se nó, seugneli, cence, 
nus al mangin ju nemai. 


Les polzetes valoroses, 


po, duquantes 'i dan sot 
di redràlu primuroses 
pe cumiérie a ciavalòt. 


Cu la cótule o camore 

eu tirade enfri il peant, 
'a disbratin grande vore, 
che valènz 'a van redrant, 


Po si viòt cun gran legrezze 
ju sortüres duc a flocá : 

la campagne é in gran belezze, 
che madure (il deventA. 


Po si viòt madùr seciansi 
lu sortürc dal gran s'cialdá, 
e duquantes 

‘a si viodin par roncià. 


Marcin vie chés. polzetes 

cw le sésule daùr, 

cw le còt in man, diretes 
var tajà lu ciamp madùr. 


Po si viòt a vigni vie 
Zuan e Toni o sar Nadàl 
sul so ciar cun gran legrie, 
cul tulúgn e cul jubàl. 
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Quant che dnb des ciavezzades 
son riváz cul ciartà, 

les Panoles ben cialciades 

'a scomencin a 164» 


cul jubàl sot la s'cialete 
e un cialcianlu a ciavalòt, 
cul tacái la cuarde strete, 
cu' tulügn strenzinte sot, 


Po si menin ché gran ciàrie 
a strucifle a ciase lòr, 

o sul iastri o ben ta l’àrie: 
po si tachin al lavòr; 


e discortossànt. jemplante 
se panoles ju zeons, 


e cul lasi áncie ant 
par fà cuei i blei civàns. 


Viva viva la polente 

cul tociót e anci' ale in man: 
non plui pore, no si stente, 
ma si vif duquant un an. 


Viva viva l'abondanze 

da le frutuose istat! 

Sole in ché duc vin Speranze 
di racuei tal semenat, 


e sortürc e uardi e fave 

e formènt e sarasin, 

Siale e sore e d'ogni blave 
semenade racuein. 


Chi finis la stagiòn biele: 
za c'al è dut a guviar, 

sar paròn, fait sentinele 
che no us robin qual^hi star! 


(1) Museruole di vimini o di filo di ferro per ï buoi. 
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Un salút a la galeta: 


(lengàz di Tauriàn) 


C'a sei simpri-ben vignuda 
chista fada galandína 

c'a t'implena di ligria 

il salâr e la cusina 


Come un rai di biel soreli, 
come l'oru pi lusint, 

'a t'indora li’ grisiolis 

e consola la póra int. 


"A é 'na piciula risorsa, 
s'a va ben ogni tantin, 
c'a compensa giustamentri 
li fadiis dal contadin. 


Al è un més e pi di strùssiis 
de copàsi di lavòr; 

ma se i «bòs» no van in vàcia 
'a son flichis, bon Signòr. 


Cun chei bës ti pais i debis, 
o ti compris quatri stracis; 
‘i ti tiris sù 'na cuesta 

s'a no cápitin disgracis. 


Orlevà che’ bestiutis 

'i ti as dut un interès: 

266 ti spins e pòc ti scartis 
e '1 racòit al ven istès, 


E no ti as chel gran pericul 
c'al a 1 sorc, l'ua o "1 formènt 
di tampiesta sut o sbava, 

o qualc'altri striamént. 
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'A é 'na fiesta in ché zornada, 

chi ti vens chel biel prodòt: 

' i ti pais W tós spesutis _ 

e ti sgoris qualchi got. 
Pal Friul 'a é 'na cucagna 

- il merciát da la galeta: 

c'a sei dùncia ben vignuda, 
C'a sel sempri benedeta! 


Mario 


La veretàt 
(lengàz di Tauriàn) 


A ciasa, prin, po a scuela 
'a mi An simpri insegnat 
che la pi biela roba 

'a é la sinceritát, 


éncía i] ciastic pi dür, 
la veretàt "a é sempri 
il prémiu pi sigúr. 
Ti às lànima tranquiia 
e "1 cór sempri content, 
la pás cu' la coscienza, 
cun Diu e cu la zent. 
Se dúciu 'a praticassin 
tal mont, pa' la madócia, 
'a no larès tant mil, 
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| Ma invezzi limposture = >> ` Ja 
ca no conòs stagioni =.> a! 
nassuda cun Adamo, a 
"a mûr cul ultin om. x 
E vué, po, ti pós cori | = 
atòr cul lanternin, E 


Resiute 


ma ’1 vér no ti lu ciatis, 
scomèt nència tal vin. 
L'ingián e la busia, 


il vizzi di menti, | Sc) 


'a son 'na malatia dall 
c'a no si pòs guari. 
No zova predicialu, 
ne serivilu pardüt: 
par tant c'a si ripeti ^ 
no si à nissün costrüt. 
'A é zent c'a ti va a messa 


yé 


A è 
DA ctu Aa z+ B 


‘A ti àn ència il coràgiu 
di diti: Jo soi franc! 
1 ài sempri det che il neri 
lé neri, e il blanc l'è blanc, 

Opür: No ài pél in lenga, 

ti sás che jo soi Beta: 

ce c'ài da diti in musa 

lu dis, po, frància e neta. 
Di chista zent franciona 
'i ài sempri difidát, 
soi stat sempri a li' largis 
par no restá... scotát. 

In conclusion, jo pensi 

che il vèr nissün lu dis, 

ència sa van a ris'ciu 

di pierdi il paradis. 


E 
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MARIO ARGANTE 
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Uei buinora, lant a Trava, 
Es 'i ai passsât dai biei moménz: 
de par un pouc, di là da l'aga 

























a 'i ài lassât i miei torménz. 

n 'I ài ciapát la seurclatoja, i 

È | ché c'a taja par Davai, 

j ma ogni tant 'i mi fermavi 

ko sot i pèz e dóngia i stai. 

| Jé una di di primavera * 
: e las as s'in van svualànt, x 
E dut intór 'a é contentècia, E 


e jo scuen moláus un ciant. 


E F * 

3 ; 
1 

E Un quàc (1) 'a iva e cidinuta 7 ATE 
iv veladina, mi à saludat. ` ^u 
yo di su la rampa Mi sint contènt | 
» la vuarbisina (2). di cà dal puint, 

z Duta sudada, I! Tajamènt 

hi 'a ven di Trèli, a! è d'arint, 

nà sflada biada — l'ària fres'cina E. 
` sot il soreli e pas sui cuei. , Si 
ke - Cul gei ciamát, Oh ce matina | 

i una moruta; ch'i ài goldit vuei! 

+ (1) quac = corvát, | l 115 
Lef (2) vuarbisine = Une sorte di lisiarte pizzulute, 

k la 
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Sora un stali, un pôr vecieto 

` squec (3) sgombat e barba grisa, 
cu' la gestra al sparniciava 
un bandòn plen di cinisa. 


Qualchi làcia inmò di neif 

via. da banda da l'ombrena.... 
Ma 'i jout violas sot i sterps 

e il blanchic' da buinacena (4). 


Sù, ciantin a la Natura 


c'a cuvierc' il so dolór 


cui colôrs da primavera, 
e nus deta il vêr amôr. 


Rivat a Trava 

dut... travanát, 

Rosa 'a colava 

ju "1 surogát: 

— No vuei ché sgódia! 
dami un tajut, 

e un tic di cròdia 

di formadeút; 

e una fetona 

di baza cialda. 


(3) squec = ciapielat larc. 
(4) bumacena = margarita. 
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Brava parona: 

chest si c'al s'eialda! 
Enciemò un tai... 
Viva la Vierta, 

viva Davai! — 

— Rosa, sta a l'erta 
di chel nòs ros, 
plen di morbin: 

lo lu conos 

Giso Pitrin! — 
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Societát Filológiche Furlane 
Udin - plazze Venerio, 1 A 


Par fasi Sócios: 
par un an, 'e pajais L. 30.—; 
par dis agn, L. 200.—; 
par in vite, L. 300.—; 


par simpri, cioè àncie par chei che restaràn ` 


dopo di voaltris, L. 700.—. 


Par sei Socios sostenitòrs, si pain L, 100 o plur, 
secónt che ognidün al pó e al crót. 


Judait la Filológiche ! 


Tignin impiade la lûs di Aquilée. In cheste ore 


tremende, ué plui che mai, salvin chest segno de 
nestre civiltat e de nestre umanitát. 





Finito di stampare nella Tip. D. Del Bianeo e Figlio il Kloti P-12- 1944 - Y. 


Dott. G. B. Corgnali - Direttore respónsobile 













CASSA DI RISPARMIO 
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DI UDINE 


Fondaia CC 1876 





Patrimonio L. 39 milioni 
Beneficenza erogata L. 22 milioni 
Depositi fiduciari L. 393 milioni 


Premiata dal Ministero con medaglia d'oro - Parteci- 

pante dell'Istituto Federale delle Casse di Risparmio 

delle Venezie - Sede Compartimentale dell'lstituto di 

Credito Fondiario delle Venezie - Federata con le 
Casse di Risparmio delle Venezie 


FILIALI: 
Cervignauo - Cividale - Latisana - Maniago 
| Pordenone ㆍ Sacile - San Daniele del Friuli 
San Vito al Tagliamento - Tolmezzo 


Ricevitoria e Cassa Provinciale di Udine 
ESATTORIE: 


Udine - Cervignano - Latisana - Maniago 
Mortegliano - Sacile - Tolmezzo 


SERVIZIO CASSETTE DI SICUREZZA 


Servizio Depositi a Custodia Amministrati 
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BANCA CARNICA - Tolmezzo. 


Esattrice e tesoriera del Consorzio di Ampezzo 
Copitale L. 1-000,000 - Versato L. 560.000 - Riserva L. 1.000.000 


Esegnisce tutte le Operazioni e Servizi di Banca 
Piazza XX Settembre (palazzo proprio) - Telefono N. 8 


Cooperativa Carnica 
di Consumo e Produzione 


TOLMEZZO 


La più importante Organizzazione commerciale 
della zona - Vasti servizi centrali con Magazzini 
Enopolio + Panificio ~ Molino ~ Energia elettrica 





Sezione Risparmio - Tessuti - Trattoria - 41 Spacci 


periferici - 5 mila Soci ~ Assicura il più completo 
e pronto servizio in ogni località della Carnia 
Canal del Ferro e Val Canale 





Società "CEMENTI DEL FRIULI, - Udine 
STABILIMENTI: Padova » Udine = Cividale del Friuli 
Cementi ad alta resistenza, normali e poz- 
| zolanici - Calce eminentemente idraulica 
— — Direzione: UDINE + Via Aquileia N. 22 























FIERE e MERCATI per l'anno 1945 





LOCALITA 
Primo e terzo Giovedì di ogni mese: Mer- 
cato ordinario di buoi ed equini . 
Prima quindicina di Settembre: Mercato | 

concorso estivo di tori e torelli 
Fiera di S. Antonio: 17 Gennaio . . . Braida Bassi 
Fiera di S. Valentino: 14 Febbraio . 
Fiera di S. Giorgio: 23 Aprile . 
Fiera di S. Lorenzo: 10 Agosto | 
Fiera di S. Caterina: 25-26 Novembre. | piede Bami I 
Ogni Giovedi: Mercato di ovini e suini , 
Ogni Martedì Giovedi e Sabato: Mercato 


di legna  . 
Ogni Martedi, Giovedi t Sabato: Mercato | 

di foraggi . . ^ Braida Bassi 
Mesi di Maggio e Giugno: "Mercato foglia 

di gelso `. . 
Mesi di Settembre e Ottobre: Mercato di 

UVA -a 
Ogni Martedi, Giovedì e Sabato: Mete, 

di cereali . . Piazza XX Sattombre ` 
Ogni Martedì, Giovedì e Sabato: Mercato 

di pollame | 


Ogni Martedì, Giovedi e Sabato: Mercato | Via A. Zanon 
di generi diversi . . 
Tulti i giorni: Mercato al minuto di frutta 
e verdura . . ` | Mati 
Tutti i giorni; Mercato all'ingrosso di frut- 
ta e verdura . . | 
Mesi di Ottobre, Novembre e Dicembre: SC? Vin Volturno 


Mercato all'ingrosso di castagne 
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COMUNE DI UDINE 





Mercato all'ingrosso 
FRUTTA e VERDURA 


Istituito nel 1933 Via Volturno 


Aperto tutti i giorni salvo le 
domeniche per tre mesi invernali 


Rifornimenti giornalieri per la Città € 

Provincia con abbondanti riserve .nel- 

l'adiacente Stabilimento Frigorifero ed 
in altri vasti magazzini 
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Speciali rifornimenti stagionali 


PTE sezione 000000 bo... 110 s**4,* 


BANCA NAZIONALE DEL LAVORO ` 


Istituto di Credito di diriito pubbiico - Capitale versato L. 500. 000.000 H 


Filiale di UDINE - Via Manin, 15 


Telefoni N. 227, 1227, 1267 (Uffici), N. 4 (Direttore) 


- Tulle le Operazioni di Banca ~ Locazione Cassette di Sicurezza ` 




















COMMERCIALE 


C, AN 


DÒ 


COTONE 


LUIGI SPEZAON 


TESSITURA DI 


LI 


Tel 


1-37 
4-13 


Via Co Ciano, 15 


Casali Paporotti, Cussignacco 


UDINE - Uffici - Depositi 


Stabilimento 


- Tel. 
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DELIZIOSO LIQUORE 
D'ALTO POTERE NUTRITIVO 
PRODOTTO DALLA ANTICA D.A.F. 

e » 
Ra SES rst "CL AS E "Sa 
DISTILLERIA LIQUORI DI LUSSO 


CANCIANI & CREMESE 
DI VITTORI 


Fr 





